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14. CORPUS

14.0. Introduction

The corpus, selected from a large amount of data that I collected during my field trips, consists of
specimens of the Qashqai oral literature including folktales, funny stories, life stories, asheq narratives,
interviews, and folk poems. I collected the folktales from several people, most of them elderly, only in
the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe. These texts are similar in linguistic features. However,
there may exhibit variations, especially in word usage, from one taleteller to another one. As with other
texts, I collected them from diverse sources mostly the informants of other subtribes of the Amaleh
tribe. The funny stories and the asheq narrative are retrieved from the Internet. One of lifestories is the
transcription of a life story told by a Qashqgai man and broadcast on a local radio station.

The texts presented in the corpus reflect the Qashqai spoken in different subtribes of the Amaleh tribe.
This tribe, as it is discussed in the Introduction, has been politically dominant. The so-called Amaleh
variety is spread in almost all other Qashqai tribes. Thus, this corpus can roughly represent the Qashqai
spoken in the whole confederation. The transcription is phonologic, based on the Turcological notation.
One of the folktales is given with morphemic glosses that appear in the Appendix. The translations,
which follow the texts, are meant to be close to the original and are therefore not always very natural
English. After the translationis provided a numbered grammatical annotation for each text; the only
exception is Interview 4 which is not annotated. A relatively long funny folktale entitled “Kurdulu v
Mihmidaili” was removed from the corpus to reduce the page count. The examples in the grammar
which are referenced “from a folktale” are extracted from this folktale. It has been already published
along with 10 other folktales in the book Qashqay Folktales (Dolatkhah 2015).

The following list represents the informants from whom I have collected texts.

Belqeys Jahangiri, about 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007 and April 2008.

Imamqulu Haddadi, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, primary school,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Katayun Parhun, about 80-years-old wheninterviewed (she passed awayin 2009) from the Jamabozorgi
subtribe the Amaleh tribe, illiterate, interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Roqayyeh Moxtarxanlu, 77-years-old, from the Moxtarxanlu subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in Shiraz in April 2008.

Parvin Bahmani, 59-years-old, from the Bihminbiyli subtribe of the Amaleh tribe, former teacher, folk
music researcher and singer, interviewed in Tehranin April 2008.

Assadollah Rahimi Mardani, 60-years-old, from the Réhimli subtribe of the Amaleh tribe, retired
teacher, self-made researcher, interviewed in Shiraz in April 2008.

Malak-Sima Dolatkhah, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, interviewed
in the mostly Persian-speaking village Mobarak-Abad on the 7th January 2007.

Sa‘id Dolatkhah, 16 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school student,
interviewed in Jahrom in April 2008.

Ahmad-Reza Jahangiri, 14-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school
student, interviewed in the village Khordeh-Dareh in April 2008.

Ashiq Amir-Hossein, 58-years-old, from the Asiqlir subtribe of the Amaleh tribe, illiterate, interviewed
in the village Katasbess in the vicinity of Shiraz in April 2008
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(30)  (30-32)

De-di, ala bu  owsar-i  ver-di dl-in-d,

say-PST3SG ~ EMPH this bridle-acC  give-PST3SG ~ hand-POS3SG-DAT

de-di mu-nu  saxlad tai mdn  gdl-d-m.

say-PST3sG  this-AcC keep.IMP2SG TA 1 come-SUBJ-1SG

(31)

Kisi  owan-a ged-di min-ni at-in dal-in-d, at-in bir
man that.side-DAT g0-PST3SG mount-PST3SG horse-GEN back-POS38G-DAT horse-GEN one
bas-in-d vur-du  bir  quyruy-un-@  Cap-di var-di

head-POS3SG-DAT  hit-PST3sG ~ one tail-POS3SG-DAT galop-PST3SG  existing-PST3SG

ged-di dv-in-d.

20-PST3SG home-POS3SG-DAT

(32)

De-di ged-di-m  bir  mdhdl-d,  bur-din dali-tar.

say-PST3sG ~ go-PST-1SG a place-DAT this.place-ABL ~ mad-comp

14.1.3.  Folktale 3: Qirmizi bdy ‘The Red Man’

This folktale was told by Belgeys Jahangiri, around 90 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the
Amaleh tribe, in the Qashqai-speaking village Khordeh-dareh, on the 6" January 2007.

(1-4). Qadim bir Cobanimis, adi Qirmizi Biy’imis. O dizd yadmi$imi§ dowar yanini. Di§ gerer bir ay basi
ujunnd bir gin dyyiujunnd bir sari ulluz dd gebdyi issinnd. Hay4, dowarivill edér o varir gedér.

(5-9). T4 bir $ah qizi bir vdzir oyuluyndn him-mahdd olmus ki qdcildr, vahdaldri bu kohnd hamam
i¢iymiS. O gejd vdzird qonay gdler. Vizir oyulu gedd bilméz. Bu dd ho xdbar yoxiymis, gedar yatdr kohnd
hdmmam i¢ind, ajinnédn yoxiyd dd gedmeyirmis. Bir gerer td bir adam deyir: &la! alir gerer bir xorjin
pullur.

(10-14). Muddit olur dubdri deyir: 4l4! bir xorjin d8rfidi, teladi, alir. Muddat olur gerer deyir: giti.
Turur dyyd gerer td ikkiat basidlinna. Ikkiat basidlinna giterer o, qoyalldr dyiylari altina minillar o ya
Ali sinndn madad gedalldr. Bilmeyir kibu bir Cobannir, vdzir oyulu dayil.

(15-19). Geddi geddi geddi $dfdq addi gerdi axxey, iSteba gdlmis. Albitd kakabowasinndn aralanmi
owqati tdlxdi. Fikr eddi ki mén $ah qiziydm, dyd bikillim geri ifteza olldm. Qiz dedi: bu maniminén
danisdsiydi gildsiydi! Yo, munu demadim!

(20-24). Burdé isadi gerd bu nakaradi. Gerdibir qowyali ¢dminli xub yerdi. Hiy4, qiz deydr: ne¢¢d dand
arvanan old gitiran burd, jahal qiz jahal oyul oldn, deyén, gildn, pasinnd irlasa irlasd geddn. Burdd oyul
he$nd demaidi, hes sds edmédi.Geddi owantir gerdi bir ¢dménli yowyali yerdir.

(25-29). Qoyun dmjigli xub yerdir. Dedi xodaya xodaliyin haqqi¢d nec¢4 seyerin olaydi. jahal qiz jahal
oyul olan gitirdn burid deyan irleyédn pasinnd irldsa irld$ad gedédn. Kisi sds edmddi. Gerdi gowban néd ddyil.

vvvvv

irlasan deydn o gildn pédssin nd irldsd irlasd geddn. Orddnnd rit oldnni gerdi bir pard butta basiyo sari
glil beldyi zad var. Dedi axxey ! nd bir siri qoynin old gitirdn burd. jahal oyul jahal qiz olén, gildn o
irla8an, pasin nd dowar dyyisd gedédn dvi. Burdd dedi axxey, hdy dedin!

(35-39). Dahabilli ki Cobanni. Dahaburdén geddi. Geddibir kidn qirayind minzil eddi. Bir ¢4n pul verdi
dedi munu apar o kdnnd bir yemali giti yeydg. Geddi verdi bir turub bilgind o soyand o arpi tappisind
gdtirdi.

(40-44). Vurdu basi i¢ind dedi ord otu! Geddi ¢elow kibab alli gitirdi, yedildr o dowara minnildr.
Geddildr, ni i8in var, geddilér bir iray yerd minzel eddildr. Burdd mérzdén ¢ixdilar geddildr bir daha
ki$vdrd, marze buSahdidn ¢ixdildr. Bu jeyaldyi apardi hammami, bas o qulayini dizdddi.

(45-49). Ezi bir ne¢¢d dand Imamqulu ldyin bullu gitirdi. Beldsini 4qd eddi, gélin ollu belisii¢i. Bir qars
o bargahaddi. Bir jurbuja adamidiy4, buarvad dd iner Sahnume xoda. Xub, dzangu gedmisdi bunissini
dzandeyirdi, dedi: allahu haf marg!
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(50-54). Deyir vaqti gezi dusdu bu arvadi o qarsi, dedi allahu haf mirg. Sah dedi tutin gitirin t4 mén
munin basini vurdm. Ne allahu dkbar demir, deyir allahu hif mirg? Biz dunyayi tazzi gerirdg; dunya
gezimizd inni alilir inni deyir allahu hdf mérg! Apardildr, dedi tdsddduq oldm, burd bir gérs o bargah
dusmus, bir gélinnir bir juzmu adamnir, vaxti gezim dusdu tikim biz-biz eddi, dedim allahu hédf marg,

(55-59). Xub, dedi gedin giterin beldsini. Geddildr Cobani gitirdildr. Bir dayimis, alabdrzani dayi.
Alabérzini daying, o dayd gedidn didyindn gildnin basini alabdrzani qazirmis. Alabarzani bir vahsi
janavardi,gdman edam Serd.i.

(60-64). Alabdrzani bir dayd, Serddn balaydisti. Giler, gildnnd arvad gerer Qirmizi bdy owqati tilx
gdyil. Demis ndssin? Demi$ he$nd. Deydr felan felan olmus, deyirdm nissin 47 Demis Sah beldmnén Ser
sidiiseyir, Alabdrzénisidi.

(65-69). Demi§ qorxmd, gd burd. Qarar edmis, demis ya beldma Ser sidi giti ya arvadini allam. Ay Ser
sidi giterdin qezimi d4 verrdm beldnd. Vizer dvenin nd hdrni ay o qizili var verrdm beldna. Xob, dedi
gdl burd; gil burd qirmizi bdy.

(70-74). To$a torba verdi dedi gedaran ujanin {issiind ay su gedir suyin qarayini bir beyig ¢enardi. Cenar
pustunnd bir Serdi yatmis, qe€ind bir yarmacca batmis, dld ordédn nalir. Yarmacca, bir Saxa batmis
qelini.Saxabatmisti hdyi, 414 ord4 nalixir. Gedaran ezini vurran Eenarin pustuna, vaxti kin xub nafésii
allin tutdrédn yarmac¢¢adan ¢dkarin, ezini gend vurran Cenarin pustund.

(75-79).0nnéSer yalar o yalar halind giler,onnd dild géler.Onnd turrdn dyy4 salam verrédn deydrin bale
man gilmi$dm sid i¢i, Ser sidi i¢i. Gedér o ordd yarmadcayi ¢axardir o Ser yalar o husund giler o dild
giler o deydr mén Ser sidi iseyirdm. Ser nédre Edkir hirna Ser varimis giler. Ikkisini ellerellir, girdan
gulu sekéllar.

(80-84). Onn4 $erldrin baqqisini dan edilldr sayalldr, dollurur ayzini d4 baylallar. Serldrin birisini d4
owsarldlldr atdlldr issind qirmizi bayi dd minnirilldr. Deyér inni var ged. Géler, bilmerdm daha inni ne¢¢i
gejd olmus, giler, sid gidtermis Ser d4 gitermis. Ald minigli gedér $ah huzuruni.

(85-89). Sah kimunu gerer deyir baile beldyin adam 4l bizim lazimimizdir Sayestadi, qizimi dd verram
belédsind. U¢ geji ginniz toy eddr, qizini dd verdr 4l bu qirmizi baya. Inni ikki sultan qizi alir. Vazerin
nd hirnd ay o qizil variymis giterer tekdr 414 munin dlind. Bu gdcar, o dvvilki arvadddnbir oyul girind
giler.

(90-94).Bir gini arvdd basind baxirmis, beyig drvid, kucik drvad d4 lifdsing, 414 kummuji oyul 14 gebayi
issind gdzirmis. Giiliir, giildnnd beyig drvad deydr be nimandyd gliyldn? demis hed, bir seyis verer. Deyar
onnd ki mén géllim yatdim kohnd hdmédm i¢ind, onnd mén dis germisdim giin basim ujunni, ay dyyim
ujunni, sari ulduz di gebdyim issinnd. Inni ki fikr edirdm 414 bu kummuji usdydir. Bile, disi tddbir
olmus.

14.1.3.1. Folktale 3: translation

(1-4). In olden times, there was a shepherd whose name was Qirmizi Bay "Mr. Red". He slept over there next to
the herd. He dreamt there was a moon above his head, a sun on the tip of his feet and a yellow star upon his
navel.Yes, he abandoned the herd and set off.

(5-9). And the daughter of a king and the son of a vizier had agreed to run away together; the meeting point was
in the old hammam. That night, the vizier received visitors.The son of vizier could not arrange to go [to the
meeting point]. As for the shepherd, he was not aware [of the event|; he went and sleptin the old hammam, and
because of hunger he could not sleep. He suddenly heard a human voice saying: herel He took it, and it was a
bag of money.
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(10-14). Some time passed, [the voice| said again: here! It was a bag of ashrafi,*” of gold coins; he took it. Some
time passed, he heard: bring them! He gotup and saw that she had taken two horses [heads of two horses at
hand]. She had taken two horses; they mounted them saying O Ali, help us! they went away. She does not know
that he is a shepherd, is not the son of the vizier.

(15-19). They went, went, went, [and] at dawn, the girl noticed that, alas, she had made a mistake. Of course, she
had just left his brothers and his father [and] is in a bad humour. She thought: I am daughter of the king, if I
return, I would be the subject of scandal. The girl told herself: he should talk to me, have fun with me! And, I
did not tell this.

(20-24). Here, she wanted to know what he was. She saw a good place of grassy lawns. Yes, the girl said: what if
we had some she-camel to take them here to graze and all together, young gitls and boys, to laugh, to chat, and
to return home at night singing all together. Here, the boy said nothing; he did not make any noise. They went
further and saw there was a good grassy place.

(25-29). A good place full of -goyun dmjigis. She said: oh God, by the grace of your divinity, if only we had some
cows. We the young girls and boys, in order to bring them here [to graze] chatting and laughing, and in the
afternoon, to return home singing together. The man said nothing. She concluded that he was not a cowherd,
neither.

(30-34). They went further [and] saw a place covered by dkmzili”, she said: I wish we had some horses, we the
young girls and boys, in order to come here and sing and chat and have fun, and in the afternoon, return home
singing together. After having passed this place, she saw some butta bas?, and sari gii’, and the like. She said,
oh; what fun to have a herd of sheep and take them here; To be young, laughing and singing all night and return
home with the herd, singing together. Here, he said: wow! How you said well!

(35-39). Finally, she knew that he was a shepherd. Then they left that place. They went and settled outside a
town. She gave him a handful of money and said: take this money to that town and bring some food to eat. He
went and bought some radishes, some onions, and a few loaves of thick bread of batley.

(40-44). She gave him a blow on the head and said, stay here! She went to the town and boughtand brought
portions of dlow-kdbab’?; they had it and mounted the horses again. They set off, in short, they went to a distant
place and settled there. Here, they crossed the border and reached another country. They crossed the border of
this king). She took this young man to a hammam and [gave him a neat appearance].

(45-49). She, herself, found some men like Imamqulu and brought them. She married him and became a
newlywed for him. She built a castle and set a court. He was a poor man, but the woman was like an angle of
God (literally: the princess of God). Then, the muezzin had mounted up the roof and was calling to prayer. He
chanted: Allabu haf marg! (litt. Allah and seven deaths!).

(50-54). Itis said that when he saw this woman and this castle, he said A/abu haf marg. The king said, grab and
bring him in order that I cut his head! Why doesn’t he say Alabu akbar |and] says Allahu baf marg? We just see
the world, it has just opened the door to us. He is chanting Alabu haf margl He was taken to the king. He said:
My dear king (lit. that I would be your sacrificed), over there, they have built such a palace; there is a newlywed
and a little man; when I saw that all, my hair stood on end and I chanted: Alabu haf marg.

(55-59). Then the king said: go bring him to me! They went [and] broughtthe shepherd. There was amountain—
the mountain of Alabarzangi. Alabarzani would cut the head of those who mightgo to the mountain of Alabarzani,
those who wanted to visit that mountain. Alabarzani is a wild animal, I supposeitis a lion.

(60-64). Alabarzangiis in a mountain; it is stronger than lion. He returned home; when arrived, his wife noticed
that Mr. Red looked sad. She sadi: what’s happened to you? He said nothing. She said: God damn you! I am
asking you what’s happened? He said: the king asks me some lion's milk—the milk of Alabarzangi.

47 Ashrafi (P. $,40) was a gold coin originally minted in Mamluk Egyptin the 15th century and reproduced by
the Turkoman Qara Qoyunlu rulers in Iran. It was utilized until early 20th century when it was replaced by
Pahlavi gold coins minted by the Pahlavi dynasty (sec also B. Fragnerin: online Encyclopaedia Iranica, A4S RAFI).
8 goyun dmjadyi: a herb used as fodder for the cattle

4 ¢ikmili: a good meadow full of grass, which is good forhorse

50 butta basi: an other herb used as fodder for the cattle

51 sarigil- an other herb used as fodder for the cattle

52 The most appreciated traditional dish in Iranian society, the main ingredients of which are rice (that makes
the celow) and kebab, a mixture of meat and spices and onion.
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(65-69). She said don’t be afraid, come here. [The king] had told him: you bring me some lion's milk, or I will
take your wife. If you bring me some lion’s milk, I will give you my daughter, too. And I will also give you all the
silver and gold (coins) of the vizier’s home. So, she said: come here, come here, Mr. Red!

(70-74). She gave him provisions and said: go to the top of the [mountain] where flows the white water, on the
bank of which there is a plane-tree. Behind the plane-tree, there is a lion asleep; a splinter has injured one of its
feet, it groans of that over there. A splinter has hurt his foot. A splinter has hurt him, yes; it groans over there.
You shall go place yourself behind the plane-tree, once you have resumed your breaths, you should pull out the
splinter, [then] you shall place yourself again behind the tree.

(75-79). Then, the lion will lick [its injured foot] and will recover, then it will speak. Then, you shall stand up and
greet it and say that you have come for some milk, some lion’s milk. He went and pulled the splinter from the
foot of the lion and the lion licked [its wounds] and recovered and began to speak [and] the man said: I want
some lion's milk. The lion yelled and all existing lions came there. They killed two of them and skinned them
entirely.

(80-84). Then they set the rest of lions in a row and milked them and filled the two skins [with lion’s milk] and
tied closed. They harnessed one of thelions, charged it [with the two skins full of milk] and made Mr. Red mount
up it. The lion said: now, you shall go. He came [back]. I don’t know how many nights it took, he came [back]
bringing the lion’s milk and a lion, too. He went to the king’s court driving the lion.

(85-89). When the king saw that all said: we need such a person, heis worthy, and I will give him my daughter
too. He set a wedding ceremony of three days and nights and gave his daughter to that Mr. Red. Now he had
the daughters of two sultans as wife. He [the king] gave him all the gold and silver that the vizier possessed as
well. This passed, he gota baby boy from the first wife.

(90-94). One day, the wife, the elder one, was delousing his head, and the younger one was delousing his hem
pants (4fz), and the littde boy was playing upon his belly. Mr. Red laughed. The elder wife asked: why are you
laughing, then? He said: it’s nothing. She insulted him. He said: the night I came and sleptin the old hammam,
then, in a dream I saw the sun above my head, the moon over my feet and a yellow star upon my navel (belly).
Now I think that it [the star] meant this very little child. Yes, his dream came true.

14.1.3.2. Folktale 3: glossed text
(1) (1-4)

Qadim  bir  foban-imis, ad-i Qirmizi  Bdy-imis.

old.time a shepherd-EVIMPF3SG name-POS3SG red Mister.-EVIMPF3SG

(2)

0 diz-d yad-misimi§  dowar  yan-in-d.

that plain-DAT  sleep-PPF3SG herd side-POS3SG-DAT

(3)

Di$ ger-er bir ay bas-i uj-un-ni bir  gin

dream see-AOR3SG  a moon head-rPos3sG end-POS3SG-LOC  a sun

dyy-i uj-un-nd bir  sart ulluz  da  gebdy-i issin-nd.
foot-AcC end-POS3SG-L.OC a yellow star DA navel-POS3sG 0on.POS38G-LOC

(4)

Hiyd, dowar-i  vill  ed-dr 0 var-ir ged-dr.

yes herd-Acc free do-AOR3sG  and existing-AOR3SG ~ go-AOR3SG

G (9

Ta bir Sah  qiz-i bir  vizir  oyul-u-yndn himmahdd  ol-mu$
TA a king daughter-rOS3sG a vizier Son-POS3SG-INST agreed be-PF3sG
ki gac-dlar,  vahda-lari bu  kohnd  hamam  ifi-ymis.

KI flee-AOR3PL  meeting.point-POS3PL  this old hammam inside.POS-COP.evppf3sG
(6)

0 gejd  vdzir-d  gonay  gdl-er.

that night vizier-DAT ~ guest come-AOR3SG

(7)

Vizir  oyulu ged-dbil-mdaz.

vizier son-POS3sG 20-ABIL-NEG.AOR3SG

(8)

Bu di ho  xdbdr yox-i-ymis, ged-ar  yat-dr

this DA IT] news inexisting-POS3SG-COP.IMPF  20-AOR3SG  sleep-AOR3SG

kohnd ~ hdmmam  iin-q, ajin-ndn yoxi-yd  dd  ged-me-yrmis.
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old hammam inside.POS3SG-DAT

(9)

hungry.POS3SG-ABL  sleep-DAT DA 20-NEG-COP.IMPF3SG

Bir  ger-er ti  bir adam  de-yir: ald!

one see-AOR3SG ~ TA  a person say-PRS3SG  ALA

al-ir ger-er bir  xorjin  pul-lur.

take-AOR3SG ~ see-AOR3SG  a sac money-PRS.COP3SG

(10)  (10-14)

Muddidt  ol-ur dubdrd  de-yir: ald!

duration become-AOR3SG  again say-PRS3SG  ALA

bir  xorfin  dsrdfi-di, tela-di, al-ir.

a sac gold.coin gold-PST3sG  take-AOR3SG

(11)

Mudddt  ol-ur ger-er de-yir: gdti.

duration be-AOR3SG see-AOR3SG say-PRS3SG bring. IMP2SG

(12)

Tur-ur ayy-d  ger-er tai ikki at bas-i dl-in-nd.
stand-AOR3SG ~ foot-DAT ~ see-AOR3SG ~ TA  two horse head-POs3sG  hand-POS3SG-LOC
(13)

Ikki  at bas-i dl-in-nd gdter-er 0, qoy-dl-ldr

two horse head-P0OS3sG hand-POS3SG-LOC  bring-AOR3sG ~ and put-AOR-3PL
dyiy-liri  alt-in-a min-il-ldr 0 ya Ali  sin-ndin  mddad  ged-dl-lar.
foot-POS3PL  under-POS3SG-DAT  mount-AOR-3PL and O Ali you.SG-ABL  help g0-AOR-3PL
(14)

Bil-me-yir ki~ bu  bir Coban-nir, vazir  oyul-u dayil.
know-NEG-PRS3SG KI this a shepherd-PRS.COP3SG vizier Son-POS3SG NEG.PRS.COP3SG
(15)  (15-19)

Ged-di Safag  ad-di ger-di axxey, iSteba  gdl-mis.
go-PST3sG  twilight throw-PSI3sG ~ see-PST3SG  alas mistake come-Pr38G

(16)

Albdatd  kakabowa-sin-ndn aralan-mis owqat-i talx-di.

of.course brother.dad-POS3SG-INST ~ separate.pass-PF3SG  times-POS3SG bitter-PST3SG

(17)

Fikr ed-di ki mdan Sah  qiz-i-ydm,

thought do-psT3sG  KI 1 king daughter-POS38G-PRS.COP1SG

dyd  bikil-lim geri  ifteza  ol-l-dm.

if return-pST3sG  back scandal become-AOR-1SG

(18)

Qiz  de-di: bu  mdn-im-indn  daniS-dsiydi  gil-dsiydi.

girl say-PST3sG  this I-GEN-INST talk-PST.NECS3SG  laugh-PST.NECS3SG

(19)

Yo, munu  de-md-di-m!

and this.ACC  tell-NEG-PST-18G

(20)  (20-24)

Bur-di isd-di ger-d bu  na-kara-di.

this.space-LOC ~ want-PST3SG ~ see-SUBJ3SG  this what-job-PST3SG

(21)

Ger-di bir  gowya-li camdn-li ~ xub  yer-di. Hidyd, qiz  deydr:
see-PST3SG a qowya-BENEF  grass-BENEF good place-PST3SG yes airl say-AOR3SG
nec¢d  dand  arvand-n ol-d gatir-d-n burd,

some grain she.camel-POS2SG ~ beome-SUBJ3SG bring-sUBJ-2sG  this.place.DAT

(22)

jahal qiz  jahal oyul ol-d-n, de-yd-n, gil-d-n,

young airl young boy become-suUBJ-2SG say-SUBJ-2SG laugh-sSuBJ-2sG

pdsin nd irld-$-d irld-$-d ged-d-n.

afternoon DA sing-VPL-CONV  sing-VPL-CONV  g0-SUBJ-2SG

(23)

Burdd oyul  hesnd de-md-di, hes sds ed-md-di.
this.place.ABL.  boy nothing what say-NEG-PST3SG ~ nothing sound do-NEG-PST3SG
(24)

Ged-di owan-tdir  ger-di bir  caman-li gowya-li yer-dir.
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20-PST3SG tht.side-com  see-PST3SG a orass-BENEF qowya-BENEF place-PRS.COP3SG
(25)  (25-29)

Qoyun dmjdgli  xub  yer-dir.

Qoyun.amjagli good place-PRS.COP3SG

(26)

De-di xoda-ya  xoda-liy-in  haqq-i-cd necci  seyer-in  ol-aydi,
say-PST3sG  God-voc God-DER-GEN right-POS38G-EQU  some coOw-POS2SG be-PST.SUBJ3SG
(27)

jahal  giz  jahal oyul ol-a-n gatir-a-n burd de-yd-n irle-yd-n
young girl young boy be-SUBJ-2SG  bring-SUBJ-2SG this.place.DAT  tell-SUBJ-2SG  sing-SUBJ-2SG
pdsin nd  irld-s-d irld-s-d ged-d-n.

afternoon DA sing-VPL-CONV  sing-VPL-CONV  g0-SUBJ-2SG

(28)

Kisi  sds ed-md-di.

man sound do-NEG-PST3SG

(29)

Ger-di  gowban nd  dayil.

sce-PST3SG cowman DA is.not

(30)  (30-34)

Ged-di, ger-di cdak-mdli  yer-dir, de-di neccd  dand  at-in
20-PST3SG see-PST3SG pull-DER place-PRS.COP3SG ~ say-PST3SG  some grain horse-POS2SG
ol-a, gdl-da-n burd neccd  jahal qiz  jahal  oyul ol-a-n,
be-SUBJ3SG  come-SUBJ-2SG this.place.DAT ~ some young girl young boy be-SUBJ-25G
irld-s-a-n de-yd-n 0 gil-d-n pdssin nd

sing-VPL-SUBJ-28G day-suBj-2sG and  laugh-SUBJ-2sG afternoon DA

irld-s-d irld-s-d ged-d-n.

sing-VPL-CONV sing-VPL-CONV 20-SUBJ-25G

(31)

Orddn nd  rdtol-dnnd  ger-di bir pard  butta basi yo
that.place.ABL. DA pass.be-CONV see-PST3SG  a.few.part bush.head.POs3sG ~ and

sari giil beli-yi zad  var,

yellow.flower  beld-K1 thing  existing

(32)

De-di axxey, nd bir  siri  qoyn-in ol-d gdtir-d-n burd,
say-PST38G  IT] what a flock sheep-POS2SG be-suBJ3sG  bring-SUBJ-2SG  this.place.DAT
(33)

jahal oyul  jahal gqiz  ol-d-n, gil-d-n ) irld-s-d-n,

young boy young airl be-suBJ-2sG  laugh-SUBj-2sG ~ and sing-VPL-SUBJ-2SG

pdsin nd dowar  dyy-i-sd ged-d-n  dv-d.

afternoon DA herd foot-POS38G-with  go-SUBJ-2SG home-SUBJ3sG

(34)

Burdi de-di axxey,  hdy  de-di-n!

this.place.LOC ~ say-PST3SG  IT] IT] say-PST-2SG

(35)  (35-39)

Daha  bil-li ki coban-ni.

DAHA know-pST3sG  KI shepherd-pPST38G

(36)

Daha  burdin ged-di.

DAHA this.place.ABL ~ go-PST3SG

(37)

Ged-di  bir kin  qdray-in-d mdnzil  ed-di.

go-PST3SG  a village beside-POS3SG-DAT ~ home do-psT3sG

(38)

Bir  ¢&in pul ver-di de-di munu  apar 0 kéinn-d

a hand.full money give-PST3SG  say-PST3SG  this.ACC  take.IMP2SG that  village-DAT
bir  yemali  gati ye-yd-g.

a food bring.IMP2SG cat-SUBJ-1PL

(39)

Ged-di ver-di bir  turub  bilg-in-d 0
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go-PST3SG  give-PST3SG  a radish leaf-POS38G-DAT  and

soyan-é 0 arpd  tappi-sin-d gatir-di

onion-DAT  and barley thick.bread-POS38G-DAT  bring-PST3SG

(40)  (40-44)

Vur-du bas-i i¢-in-d de-di ord otu!
strike-PST3SG ~ head-POS3sG inside-POS3SG-DAT  say-PST3SG  that.place.DAT  sit.IMP2SG
(41)

Ged-di Celowkdbab  al-li gatir-di, ye-dilir o dowara  min-nildr.
go-PST3sG  pilafiand.kebab ~ buy-pST3SG  bring-PST3SG ~ eat-PST3PL  and again mount-PST3PL
(42)

Ged-dildr, nd is-in var, bir  iray yer-d mdnzel  ed-dildr.
g0-PST3PL what work-POS28G existing a far.away place-DAT  home do-pPST3PL
(43)

Burdd mdrz-dan  Cix-dildr  ged-dildr ~ bir  daha  kiSvir-d,
this.place.LOC  border-ABL exit-PST3PL  @o-PST3PL a other country-DAT
mdrz-e  bu  Sah-ddn  cix-dildr.

border-Ez  this king-ABL exit-PST3PL

(44)

Bu  Jeyild-yi  apar-di ~ hammam-d,  bas o qulay-in-i ~ dizdd-di.
this young-Acc take-PST3SG ~ hammam-DAT head and ear-POS3SG-ACC  make-PST3SG
(45)  (45-49)

Ez-i bir  neééd  dand  Imamqululdyin  bul-lu gatir-di.
self-POS3sG a few grain Imamqulu.like find-pST3SG ~ bring-PST3SG
(46)

Beldsin-i dqd ed-di, gdalin ~ ol-lu beldsi  ici.
ANPH3SG-ACC  engagement do-pST3sG  bride become-PST3SG ~ ANPH3SG  for

(47)

Bir qars o bargah  ad-di.

a palace and court throw-pST35G

(48)

Bir  jurbuja  adam-idi yd,

a mean person-IMPF.COP3SG ~ IT]

bu arvad dd iner Sahnum-e  xoda.

this woman DA seemingly angel-EZ God

(49)

Xub, dzangu  ged-misdi  bun  iss-in-d dzan de-yirdi,

well muezin gO-PF.COP3SG  roof on-POS3SG-DAT  prayer.call say-IMPF3SG

de-di: allahu  hdf  mdrg!

say-PST3sG  Allah seven death

(50)  (50-54)

De-yir vaqti  gez-i dus-du bu  arvad-d 0 qars-d,
say-PRS3SG  when eye-POS3SG fall-PST3sG  this woman-DAT  and palace-DAT
de-di allahu  hdf  mdrg.

say-PST3sG  Allah seven death

(51)

Sah  de-di tut-in gdtir-in ti  mdn

king say-PST3SG  catch-IMP2PL  bring-IMP2PL TA 1

mu-nin ~ bas-in-i vur-d-m.

this-GEN head-POs3sG-AcC  strike-SUBJ-1SG

(52)

Ne  allahudkbar  de-m-ir, de-yir allahu  hdf  marg?

why Allah.is.greater say-NEG-PRS3SG ~ say-PRS3sG  Allah seven death

(53)

Biz  dunya-yi  tazzd  ger-ir-dg;  dunya  gez-imiz-d inni ac-il-ir
we wortld-Acc fresh see-PRS-1PL world eye-POSIPL-DAT ~ now Open-PASS-PRS38G
inni de-yir allahu ~ haf  madrg!

now say-PRS38G ~ Allah seven death

(54)

Apar-dildr,  de-di tdasaddug  ol-d-m,

take-PST3PL say-PST3SG honesty be-suBJ-1sG

burd bir qdrs o bargah  dus-mus,
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this.place.DAT a palace and  court fall-Pr3sG

bir  gdlin-nir bir  juzmu  adam-nir, vaxti  gez-im dus-du
a bride-PRS.COP3SG ~ a mean person-PRS.COP3SG  when eye-POS1ISG  fall-pST3SG
tik-im bizbiz  ed-di, de-di-m allahu  hdf mdrg

hair-pOS1sG  bizbiz do-psT3sG  say-psT-1sG  Allah seven death

(55)  (55-59)

Xub,  de-di ged-in gdter-in beldsin-i.

well say-PST3SGg  gO-IMP2PL bring-IMP2SG ANPH3SG-ACC

(56)

Ged-dilir  coban-i gdtir-dildr.

20-PST3PL shepherd-AcC  bring-pST3PL

(57)

Bir  day-imis, alabdrzdni  day-i.

a mountain-PPF.COP3SG  Alabarzangi mountain-POS3sG

(58)

0 day-d ged-in  ddyin-dn  gdl-dn-in

that mountain-DAT gO-PART Visit-PART come-PART-GEN

bas-in-i alabdrzdni  qaz-irmis.

head-r0s3sG-AcCc  Alabarzangi cut-EVIMPF38G

(59)

Alabdrzini  bir  vdhsi  janavar-di,  gdman  ed-a-m Ser-di.
Alabarzangi a wild beast-psT3sG guess do-suBJ-1sG lion-PST38G

(60)  (60-64)

Alabdrzdni  bir  day-dd, sSer-din  balaydds-ti.

Alabarzang] a mountain-LOC  lion-ABL up.hand-PRS.COP3SG

(61)

Gdl-er, gdl-dnnd  arvad  ger-er

come-AOR3SG  come-CONV woman see-AOR3SG

qirmizi  bdy owqat-i talx  gay-il.

red mister times-POS3SG ~ bitter ~ come-PRS3SG

(62)

De-mis  nd-ss-in? de-mis  hesnd.

say-PF3SG what-upon-POS2sG ~ say-PF3sG nothing.what

(63)

De-yir  felan felan  ol-mus,  de-yir-dm  nd-ss-in ar

say-AOR3SG  so.and.so be-Pr3sG say-PRS-1SG what-upon-POS2SG ~ EMPH

(64)

De-mis  sah  beldm-nin  Ser  sid-i ise-yir, Alabdrzdni  sid-i.
say-PF3SG king ANPH1SG-ABL lion milk-POS38G want-PRS3SG ~ Alabarzangi milk-POS38G
(65)  (65-69)

De-mis  qorx-md, gd burd.

say-PE3SG fear-NEG.IMP2SG ~ come.IMP2SG this.place.DAT

(66)

qgarar  ed-mis, de-mis  ya  belim-d Ser  sid-i gdti
promise do-PF3sG say-PE3SG or ANPH1SG-DAT lion milk-POS3sG bring. IMP2SG

va  arvad-in-i al-l-am.

or woman-POS2SG-ACC  take-AOR-1SG

(67)

dya  Ser  sid-i gdter-di-n  qez-im-i da ver-r-im beldn-d.
if lion milk-POS3SG bring-PST-2SG girl-POs1sG-ACC DA give-AOR-1SG ANPH2SG-DAT
(68)

vdzer — dv-en-in nd  hdrnd ay 0 qizil-i var

vizier home-POS3SG-GEN DA whatever white and  golden-POS3sG existing
ver-r-im  beld-n-d.

9lve-AOR-1SG  ANPH2SG-DAT

(69)

xob,  de-di gadl burd; gal burd qirmizi  bady.
well say-PST3SG  come.IMP2SG this.place.DAT  come.IMP2SG this.place.DAT  red Mister
(70)  (70-74)

tosatorbd  ver-di de-di ged-dr-an  uja-nin  Uiss-lin-d
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provisions @ive-PST3SG  say-PST3SG ~ gO-AOR-2SG high-GEN 0N-POS3SG-DAT

ay su ged-ir su-yin gdray-in-d bir  beyig  Cenar-di.
white whater g0-PRS3SG water-GEN beside-POS3SG-DAT a big plane.tree-PST3SG
(71)

Cenar pust-un-nd bir  Ser-di yat-mis, qec-in-d

plane.tree  behind-POS3SG-DAT a lion-PST3SG sleep-PE3SG foot-POS3SG-DAT

bir  yarmac¢a  bat-mis, dla orddn nal-ir.

a splinter prick-PF3sG EMPH that.place.ABL  groan-PRS3SG

(72)

Yarmacéa:  bir  Saxa bat-mis gec-in-d.

splinter a branch prick-PE3sG  foot-POS3SG-DAT

(73)

Saxa bat-misti hayd,  dld ordd nalix-ir.

branch prick-EVIMPE3SG  yes EMPH that.place.DAT  groan-PRS3SG

(74)

ged-dr-an  ez-in-i vur-r-in Cenar-in pust-un-d,

g0-AOR-28G self-POS2SG-ACC  strike-AOR-2SG  plane.tree-GEN  back-POS38G-DAT

vixti  kin - xub  ndifis-in-i al-li-n tut-gr-gn ~ yarmaccd-ddn
when KI well breath-POS2SG-ACC  take-PST-2SG  catch-AOR-2SG  splinter-ABL
cak-dar-dn,  ez-in-i gend  vur-r-dn enar-in pust-un-d.
pull-AOR-28G self-28G-Acc again hit-AOR-2SG plane.tree-GEN behind-POS38G-DAT
(75)  (75-79)

onnd Ser  yala-r 0 yala-r hal-in-d gdl-er,

that.LOC lion lick-AOR3SG and lick-AOR3SG state-POS3SG-DAT  come- AOR3SG

onnd dil-d gdl-er.

that. ABL  tongue-DAT  come-AOR3SG

(76)

onnd tur-r-dn dyy-a  salam  ver-r-in de-ydr-dn  bdle

that.LOC stand-AOR-2SG foot-DAT  hello give-AOR-2SG say-AOR-28G yes

mdn  gdl-mis-am  sid  i¢i, Ser  sid-i ici.

I come-PF-1SG milk for lion milk-POS3SG for

(77)

ged-dr 0 ordd yarmaccéa-yi  Cax-ard-ir 0 Ser  yala-r 0
20-AOR3SG and there.LOC splinter-ACC exit-CAUS-AOR3SG ~ and lion lick-AOR3SG ~ and
hus-un-d gal-er 0 dil-d gal-er 0 de-yar
intelligence-POS3SG-DAT come-AOR3SG and tongue-DAT come-AOR3SG and say-AOR3SG
mdn  Ser  sid-i ise-yir-dm.

1 lion milk-POS3SG want-PRS-1SG

(78)

Ser  nddre  Cik-dr hdrnd Ser  var-imi$ gal-er.

lion roaring  pull-AOR3SG ~ whatever lion existing-PPF3SG ~ come-AOR3SG
(79)

ikki-sin-i el-ler-el-lir, gardingulu  sek-dl-ldr.

two-POS38G-ACC die-CAUS-AOR-3PL neck.throat tear-AOR-3PL

(80)  (80-84)
onnd Ser-ldr-in  baqqi-sin-i dan  ed-dl-lir  say-al-lir,

that.LoC  lion-PL-GEN rest-POS3-ACC line.up  do-AOR-3PL milk-AOR-3PL
dol-lur-ur ayz-in-i dd  bayld-l-lar.

fill-CAUS-AOR3SG mouth-POS3-ACC DA tie-AOR-3PL

(81)

Ser-lirin  biri-sin-i da  owsarld-l-lar  at-dal-lir iss-in-d
lion-GEN3PL one.of-POS3-ACC DA bridle-AOR-3PL throw-AOR-3PL 0n-POS3-DAT
qirmizi  bdy-i dd  min-nir-il-ldr.

red Mister-ACC DA mount-CAUS-AOR-3PL

(82)

de-ydr inni  var ged.

say-AOR3SG now existin. IMP2SG 20.IMP2SG

(83)

gdl-er, bil-mer-im  daha inni  neccd gejda  ol-mus,
come-AOR3SG know-NEG-1sG other now how.many night be-Pr3sG
gdl-er, sid  gdter-mi§  Ser dd  gdter-mis.
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come-AOR3SG milk bring-PF3sG lion DA bring-PF3sG
(84)

dalda  min-ig-li ged-dir sah  huzur-un-d.

ala mount-DER-BENEF g0-AOR3SG king presence-POS3-DAT
(85)  (85-89)

Sah ki munu  ger-er de-ydr bddle  beldyin

king K1 this.ACC  see-AOR3SG ~ say-AOR3SG  yes such

lazim-imiz-dir Sayestd-di, qiz-im-i

necessary-POS1PL-PRS.COP3SG

(86)

deserved-PRS.COP3SG daughter-ros1sG

adam  dld

person  EMPH
di  ver-r-im
DA 2lve-AOR3SG

biz-im

we-GEN
beldsin-d.
ANPH.3SG-DAT

/4] gejd  ginniz  toy ed-dr,

three night day wedding do-AOR3sG

qiz-i-ni dd ver-dr alda bu  qirmizi  bdy-d.
daughter-pOS3sG-ACC DA give-AOR3SG ~ EMPH this red Mister-DAT

(87)

Inni  ikki  sultan  qiz-T al-ir.

now two sultan daughter-acc  take-AOR3SG

(88)

Vizer-in nd  hdrnd ay 0 qizil var-iymis

vizier-GEN DA whatever white and golden existing-EVIMP.COP3SG

gdter-er tek-dr dala munin dl-in-d.

bring-AOR3SG pour-AOR3SG EMPH this.GEN hand-POS3SG-DAT

(89)

Bu  gdc-dr, 0 dwvdilki  arvad-ddin  bir  oyul  gir-in-d gdler.
this pass-AOR3SG and first.KI wife-ABL a son hook-POS38G-DAT come-AOR3SG
(90)  (90-94)

Bir  gin-i arvid  bas-in-a bix-irmis, beyig  drvdd,

one day-INDEF woman head-POS3-DAT look-EVIMPE3SG big woman

kucik  drvad  dd  lifd-sin-d, ald kummujd

small woman DA walst-POS3-DAT EMPH little

oyul i gebdy-i iss-in-d gdz-irmis.

son DA navel-POS3sG 0N-POS3-DAT walk-EVIMP3SG

(91)

giil-tir, giil-dnnd ~ beyig  drvad  de-ydr be  ndmdnd-yd  giiy-ldn?
laugh-AOR3sG laugh-coNV elder woman say-AOR3SG QW what-DAT laugh-PRS2SG
de-mi$ he¢, bir  seyi§  ver-er.

say-PF3SG nothing one curse give-AOR3SG

(92)

deydr onnd ki mdan  gdllim yatdim kohnd ~ hdmdm  icind,
say-AOR3SG that.LOC KI 1 come-PST1SG sleep-PsT1sG old hammam inside.DAT
(93)

onnd mdn  dis ger-misdi-m  giin  bds--im uj-un-nd,

that.LOC 1 dream see-PPF-1SG sun head-POS1sG above-POS3-1.0C

ay dyy-im uj-un-nd, sart ulduz dd  gebdy-im iss-in-nd.
moon foot-POS1SG above-POS38G-LOC yellow star DA navel-POs1sG on-POS3-LOC
(94)

inni ki fikr ed-ir-am  dld  bu  kummuwjd  usdy-dir.

now KI thought do-PRS-1sG EMPH  this little child-Prs.cOP3sG

(95)

bile,  dis-i tidbir ol-mus.

yes dream-POS3sG interpretation  be-PF3SG
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